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The emperor Hadrian decreed that any rabbi who ordains students, and any 
student upon whom ordination is conferred, should be put to death. He also 
decreed that any city in which ordination takes place should be destroyed. 
Nevertheless, Rabbi Yehudah Ben Bava decided to risk martyrdom for the sake of 
perpetuating ordination. 

Rabbi Yehudah Ben Bava invited five Torah scholars to a 
field outside the city, in the area between Shfar’am and 
Usha. He ordained them and instructed them immediately 
to flee. When the Romans reached the location, they found 
only Rabbi Yehudah ben Bava, who was old and unable 
to escape. The Romans killed him, making him one of the 
Asarah Harugei Malchut (the Ten Martyrs). Although Rabbi 
Yehudah Ben Bava was killed, he successfully deceived the 
Romans. Based on his actions, the Romans were unable to 
destroy any city in which teachers of Torah had been ordained, since Rabbi Yehudah 
Ben Bava ordained the five scholars outside the city. Moreover, based on his advice, 
the students whom he ordained were able successfully to escape.

קֵֵסַירַ רוֹמָָא, אַדְְַרִִיַנַוּס הוֹרָָה: כָּלָ רַַב שֶֶׁיִּסְְִמוֹךְ תַַּלְמְִִיד 
לְהְוֹרָָאָהָ - יֵהֵָָרֵֵג; כָּלָ חָָכָםָ שֶֶׁיִּסִָָּמֵֵךְ לְהְוֹרָָאָָה - יֵהֵָָרֵֵג; 
כָּלָ עִיִר שֶֶׁבָָּהּ יִסְְִמְְכוּ לְהְוֹרָָאָָה - תֵֵּחָָרֵֵב. רַַבִּיִ יְהְוּדָָה בֶּןֶ 

בָּבָָאָ הֶֶחְְלִיִט לִמְְִסוֹר אֶתֶ נַפְַשְׁוֹ עֲבֲוּר הַַסְּמְִִיכָהָ.

רַַבִִּי יְהְוּדָָה בֶֶּן בָָּבָָא זִיִמֵֵּן חֲֲמִִישָָּׁה חֲֲכָמִִָים לְשְָָׂדֶֶה מִִחוּץ 
לָעִָרי, בָּאֵָזֵוֹר שֶֶׁבֵּיֵן שְְׁפַרְְַעָםָ לְאְוּשָָׁא, בֵּנֵיהֶֶים 
אֶתֶ רַַבִּיִ יְהְוּדָָה, סָמַַָךְ אוֹתָָם וְהְוֹרָָה לָהֶֶָם מִִיָּדָ 
לָנָוּס לְכְָלָ עֵבֵֶרֶ. כְּשְֶֶׁהָָרוֹמָָאִיִם הִִגִּיִעוּ לַמַָָּקוֹם 
בֶּןֶ בָּבָָאָ  יְהְוּדָָה  רַַבִּיִ  רַַק אֶתֶ  מָָצְאְוּ בּוֹ  הֵֵם 
שֶֶׁלֹּאֹ הָָיָהָ יָכָוֹל לִבְִרְוֹחַַ וְהְֵֵם הָָרְְגוּ אוֹתוֹ. רַַבִִּי 
יְהְוּדָָה בֶֶּן בָָּבָָא הָָיָהָ אֶחֶָָד מֵֵעֲשֲָָׂרָָה הֲֲרוּגֵיֵ 
נֶהֱֱֶרַַג אָמְְָנָםָ,  יְהְוּדָָה בֶּןֶ בָּבָָאָ  רַַבִּיִ  מַַלְכְוּת. 
אֲבֲָלָ הוּא הֶֶעֱרֱִִים עַלַ הָָרוֹמָָאִיִם בְּכְָךְָ שֶֶׁהֵֵם 
נִסְִמְַַךְ  שֶֶׁבָּהָּ  עִרי  שׁוּם  לְהְַַחֲֲרִִיב  יָכְָלְוּ  לֹאֹ 

מוֹרֶֶה הוֹרָָאָהָ, שֶֶׁהֲֲרֵֵי הוּא סָמַַָךְ אֶתֶ חֲֲמֵֵשֶֶׁת הַַחֲֲכָמִִָים 
הַַתַַּלְמְִִדִִיים  לִבְִרְוֹחַַ  הִִצְלְִחיוּ  בַּעֲַצֲָתָוֹ  וְגְַםַ  לָעִָרי,  מִִחוּץ 

שֶֶׁנִּסְִמְְְכוּ לְהְוֹרָָאָהָ.
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The Tannaim Rabbi Meir, Rabbi Shimon, Rabbi Yossi and Rabbi Yehudah 
were all students of Rabbi Akiva. Each is mentioned numerous times in 
various Mishnayot. Rabbi Yehudah refers to Rabbi Yehudah Bar Ilai. Every 
time the Mishnah or Gemara mentions simply Rabbi Yehudah, without indicating 
his father’s name, the reference is to Rabbi Yehudah Bar Ilai. His father, Rabbi 
Ilai, was a great Torah scholar. There is a famous Talmudic saying in Masechet 
Eruvin relayed in Rabbi Ilai’s name. It states that an individual’s character can 
be recognized based on three types of habits: his cup (drinking), his pocket 
(spending), and his anger (self-control).
  
Rabbi Yehudah Bar Ilai was born in the city of Usha, in the 
lower Galilee, near Kiryat Ata. He learned Torah from Rabbis 
Tarfon and Akiva. Rabbi Yehudah lived during the period after Bar 
Kochba’s failed rebellion against the Romans. At 
that time, the Roman Emperor Hadrian leveled 
harsh decrees against the Jews. Hadrian wanted 
to stop the study of Torah. Hadrian forbade 
semikhah (rabbinic ordination). 

וְרְַַבִִּי  יוֹסֵֵי  רַַבִִּי  שִִׁמְְעוֹן,  רַַבִִּי  מֵֵאִִיר,  רַַבִִּי  הַַתַַּנָּאִִָים 
מוּזְכְָּרִִָים  וְהְֵֵם  עֲקֲִִיבָָא  רַַבִִּי  תַַּלְמְִִידֵֵי  הֵֵם  יְהְוּדָָה, 
פְּעְָמִִָים רַַבּוֹת בַַּמִִּשְְׁנָיָוֹת. רַַבִִּי יְהְוּדָָה הוּא רַַבִִּי יְהְוּדָָה 
בַּגְַּמְָָרָָא  אוֹ  בַּמִִַּשְְׁנָהָ  שֶֶׁנִּזְִכְַּרַ  פַּעַַםַ  וּבְכְָלָ  אֶלְֶעְַאַי  בַַּר 
רַַבִּיִ יְהְוּדָָה סְתְָָם בְּלְֹאֹ הַַזְכְָּרַַָת שֵֵׁם הָָאָבָ, הַַכַּוַָּנָָהָ אֵלֵָוי. 

וְיְֶשְְֶׁנָהָּ אִמְְִרָָה  גָּדָוֹל בַּתַּוֹרָָה,  הָָיָהָ  רַַבִּיִ אֶלְֶעְַיא,  אָבִָוי, 
אוֹמֵֵר  עֵריוּבִיִן  בְּמְַַסֶּכֶֶתֶ  שֶֶׁהַַתַַּלְמְוּד  מְְפוּרְְסֶמֶֶֶת 
בְְּכוֹסוֹ,  נִיִכָּרָ:  אָָדָָם  דְְבָָרִִים  "בִִּשְְׁלוֹשָָׁה  בִּשְְִׁמוֹ: 

וּבְְכִיִסוֹ וּבְְכַעְַסְוֹ". 

רַַבִִּי יְהְוּדָָה נוֹלַדַ בָָּעִיִר אוּשָָׁא שֶֶׁבַַּגָּלִָיִל הַַתַַּחְְתּוֹ 
תּוֹרָָה  לָמַַָד  וְהְוּא  אֲתֲָָא(,  לְקְִִרְְיַתַ  מָָקוֹם  )בְּקְֵֵרוּב 
בַּתְְַּקוּפָהָ  חַַי  הוּא  עֲקֲִִבָיאָ.  וְרְַַבִּיִ  טַַרְְפוֹן  מֵֵרַַבִּיִ 
נֶגֶֶדֶ  שֶֶׁמָָּרַַד  בַּרַ-כּוֹכְבְָאָ  מֶֶרֶֶד  כִּשְְׁילוֹן  שֶֶׁלְּאְַחַַַר 
רוֹמָָא,  קֵֵסַירַ  גָּזַָרַ  תְְּקוּפָהָ  בְּאְוֹתָָהּ  הָָרוֹמָָאִיִם. 
הוּא  הַַיְּהְוּדִִים;  נֶגֶֶדֶ  קָָשׁוֹת  גְּזְֵרֵוֹת  אַדְְַרִִיַנַוּס, 
הוּא  וְלְָכֵָןֵ  הַַתּוֹרָָה  לִמּיוּד  אֶתֶ  לְהְַַשְְׁבִּיִת  רָָצָהָ 

אָסַָרַ אֶתֶ הַַסְּמְִִיכָהָ לְרְַַבָּנָוּת.

DAF 95: RABBI YEHUDAH BAR ILAI

Daf 96: RABBI YEHUDAH BEN BAVA בָָא ן �בָָּ י יְְהוּּדָָה �בֶֶּ �בִַּרִַ ף צ׳׳ו:  ַ�דַּ

אַעַי ר אֶֶלְְ י יְְהוּּדָָה ַ�בַּ �בִַּרִַ ף צ׳׳ה:  ַ�דַּ
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A sho’el (borrower) is chayav (obligated) to repay its value if the item breaks or is 
lost as the result of an unavoidable accident. If a sho’el borrows a cow, which then 
dies, that sho’el is chayav to repay. This obviously only applies in the case where 
the cow is already in the possession of the sho’el. However, if the sho’el merely 
agreed to borrow the cow and the cow died in the home of the mash’eel (lender), 
then the sho’el has no obligation to pay.
 
The Mishnah on this page deals with a cow that died after 
leaving the home of the mash’eel, but before entering the 
possession of the sho’el. How is this possible? One example 
would be if a mash’eel handed over the cow to his son, or to 
the son of the sho’el in order to take the cow to the sho’el’s 
home, and the cow died en route. 

What is the law? The Mishnah says the ruling depends 
on whether or not the sho’el told the mash’eel “Send the 
cow with my son.” By making this statement the sho’el 
is considered to have taken legal responsibility for the 
cow from that moment. If in this situation the cow dies en 
route to the sho’el, the sho’el is obligated to pay. However, if the sho’el did not say 
words to that effect to the mash’eel, then the former is not legally considered 
to have become a sho’el until the cow is in his actual physical possession.

A knock on the door was heard at Netanel’s house. It was the 
father of Elkana, his upstairs neighbor, asking to borrow a drill. A 
few minutes later, they heard the sound of drilling coming from 
Elkana’s house. However, after a few more minutes the drilling 
sounds suddenly stopped. This surprised Netanel. Had Elkana’s 
father already finished using the drill? To his astonishment, the 
answer to his question was not long coming. Elkana appeared 
at their door with 450 Shekels ($144) in an envelope. He said to 
Netanel: “My dad told me to give this to your dad and also to 
say he’s sorry. While he was using the drill, the motor burned out 
and he is paying you 450 Shekels ($144), the price of the drill.” 
Netanel brought the envelope to his dad, who told him to return 
the envelope immediately, since Elkana’s family did not owe 
them anything. 
 
Netanel returned the envelope and turned to his father astonished: 
A few days ago I learned that a sho’el (borrower) is obligated even 
if the borrowed item was damaged in an unpreventable way. 
Why then are they patur, (exempt) from paying for the drill? Netanel’s 
father replied: “In principle, you are correct. However, you should know there is a 
case in which the sho’el is patur, namely, if the item breaks down in the course 
of ordinary usage.” This exemption is called “mei’ta me’chamat melacha” 
(breaking due to usage, i.e, when an animal or item “dies” while being worked).

בְּבְֵיֵתוֹ שֶֶׁל נְתְַַנְאְֵלֵ נִשְְִׁמְְעָהָ דְְּפִקָָיה בַּדֶֶַּלֶתֶ, הָָיָהָ זֶהֶ 
הַַשָָּׁכֵןֵ מִִקּוֹמָָה שְְׁנִיִָּהָ, אָבִָוי שֶֶׁל אֶלְֶקְָָנָהָ, שֶֶׁבָּאָ לְבְַקֵֵַּשׁ 
אֶתֶ הַַמַַּקְְדֵֵּחָָה בְּהְַַשְְׁאָלָָהָ. דַַּקּוֹת אֲחֲָָדוֹת לְאְַחַַַר מִִכֵּןֵ 
אֶלְֶקְָָנָהָ,  שֶֶׁל  מִִבֵּיֵתוֹ  עוֹלִיִם  קְְדִִחָָיה  קוֹלוֹת  נִשְְִׁמְְעוּ 
הַַקְְּדִִחָָיה.  קוֹלוֹת  פָּסְָקְוּ  רְְגָעִָיִם  כַּמַָָּה  אַחֲֲַרֵֵי  אֲבֲָלָ 
לְפְֶתֶַַע אֶלְֶקְָָנָהָ הוֹפִעַיַ בַּדֶֶַּלֶתֶ וּבְיְָדָוֹ מַַעֲטֲָָפָהָ עִםִ 450 
ש"ח. הוּא אָמַַָר לִנְִתְַַנְאְֵלֵ: "אַבַָּאָ שֶֶׁלִּיִ אָמַַָר שֶֶׁתִִּתֵֵּן 
אֶתֶ זֶהֶ לְאְַבַָּאָ שֶֶׁלְּךְָ, וְהְוּא גַּםַ מְְבַקֵֵַּשׁ סְלְִחָָיה. תּוֹךְ 
כְּדְֵֵי שֶֶׁהוּא הִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ בַּמַַַּקְְדֵֵּחָָה נִשְְִׂרַַף הַַמָָּנוֹעַַ וְלְָכֵָןֵ 

הוּא מְְשַַׁלֵּםֵ לָכֶָםֶ 450 ש"ח - כִּמְְִחִִרי הַַמַַּקְְדֵֵּחָָה".

נְתְַַנְאְֵלֵ הֵֵבִאי אֶתֶ הַַמַַּעֲטֲָָפָהָ לְאְָבִָוי, אֲבֲָלָ הוּא אָמַַָר 
אֵיֵנָםָ  הֵֵם  הַַמַַּעֲטֲָָפָהָ,  אֶתֶ  מִִיָּדָ  לָהֶֶָם  "הַַחֲֲזֵרֵ  לוֹ: 
אֶתֶ  הֶֶחֱֱזִרי  נְתְַַנְאְֵלֵ  מְְאוּמָָה".  לָנָוּ  לְשְַַׁלֵּםֵ  חַַיָּבִִָים 
הַַמַַּעֲטֲָָפָהָ וּפָנָָהָ לְאְָבִָוי בִּתְְִמִִהָָיה: "לִפְִנְֵיֵ כַּמַָָּה יָמִִָים 
לוֹ  אֵיֵרַַע  אִִם  אֲֲפִיִלּוּ  חַַיָּבָ  שֶֶׁשּׁוֹאֵלֵ  אִתְְּיךָ  לָמַַָדְְתִִּי 

אָבִָוי:  לוֹ  עָנָָהָ  הַַמַַּקְְדֵֵּחָָה?".  עַלַ  פְּטְוּרִִים  הֵֵם  מַַדּוּעַַ  אוֹנֶסֶ, 
"בְּעְִקָָּירוֹן זֶהֶ נָכָוֹן, אֲבֲָלָ דַַּע לְךְָ שֶֶׁיֵּשֵׁ מִִקְְרֶֶה שֶֶׁשּׁוֹאֵלֵ פָּטָוּר: 
אִםִ הַַחֵֵפֶץֶ הִִתְְקַַלְקְֵֵל מֵֵחֲֲמַַת הַַשִִּׁימּוּשׁ שֶֶׁעֲבֲוּרוֹ הוּא שָָׁאַַל 

אֶתֶ הַַחֵֵפֶץֶ. פְּטְוֹר זֶהֶ מְְכוּנֶּהֶ 'מֵֵתָָה מֵֵחֲֲמַַת מְְלָאָכָהָ'".

Daf 97: “BREAKING DUE TO USAGE” ת מְְלָָכָָאה" ף צ׳׳ז: "מֵֵתָָה מֵֵחֲֲַמַ ַ�דַּ

Daf 98: RESPONSIBILITIES OF THE LENDER AND BORROWER וֹֹׁאֵֵל שַּׁהַ� אִִיל וְְ שְַׁ�מַַּהַ�ְ   חְְַאַרָָיוּּת  ף צ׳׳ח:  ַ�דַּ

שׁוֹאֵלֵ חֵֵפֶץֶ חַַיָּבָ לְשְַַׁלֵּםֵ אֶתֶ עֶרְְֶכּוֹ גַּםַ אִִם הַַחֵֵפֶץֶ נִשְְִׁבַַּר אוֹ 
אָָבַַד בְְּאוֹנֶסֶ. לְפְִיִכָךְָ, הַַשּׁוֹאֵלֵ פָּרָָָה וָמֵֵָתָָה - חַַיָּבָ בְּתְַַשְְׁלוּמִִים. 
כַּמַּוּבָןָ, כָּלָ זֹאֹת רַַק לְאְַַחַַר שֶֶׁהַַפָּרָָָה הִִגִּיִעָהָ לִיִדֵֵי הַַשּׁוֹאֵלֵ, 
הַַפָּרָָָה  אֶתֶ  לוֹ  לְהְַַשְְׁאִִיל  הִִסְְכִּיִם  רַַק  הַַשּׁוֹאֵלֵ  אִםִ  אֲֲבָָל 
וְהְַַפָּרָָָה מֵֵתָָה בְְּבֵֵית הַַמַַּשְְׁאִִיל - הַַשּׁוֹאֵלֵ אֵיֵנוֹ חַַיָּבָ מְְאוּמָָה

הַַמִִּשְְׁנָהָ בְּדְַַף זֶהֶ עוֹסֶקֶֶֶת בְּפְָרָָָה שֶֶׁמֵֵּתָָה 
אַחֲֲַרֵֵי שֶֶׁיָּצְָאְָהָ מִִבֵּיֵת הַַמַַּשְְׁאִִיל אֲבֲָלָ לִדֵֵיי 
הַַשּׁוֹאֵלֵ עוֹד לֹאֹ הִִגִּעָיהָ. לְמְָָשָָׁל, הַַמַַּשְְׁאִלי 
לְיְַדַ  אוֹ  שֶֶׁלּוֹ  הַַבֵּןֵ  לִדֵֵיי  הַַפָּרָָָה  אֶתֶ  מָָסַרַ 
הַַבֵּןֵ שֶֶׁל הַַשּׁוֹאֵלֵ, כְּדְֵֵי שֶֶׁיְּבְִאֶינֶָּהָ אֶלֶ בֵּיֵת 

הַַשּׁוֹאֵלֵ, וְהְַַפָּרָָָה מֵֵתָָה בַּדֶֶַּרֶֶךְ.

שֶֶׁהַַדָָּבָרָ  אוֹמֶֶרֶֶת  הַַמִִּשְְׁנָהָ  הַַדִִּין?  מָָה 
תָָּלוּי: אִםִ הַַשּׁוֹאֵלֵ אָמַַָר לַמַַַּשְְׁאִלי "שְְׁלַחַ 
כְּבְָרָ  זֶהֶ  הֲֲרֵֵי   - בְְּנִיִ"  בְְּיַדַ  הַַפָּרָָָה  אֶתֶ 

נֶחְְֶשָָׁב שֶֶׁהוּא שָָׁאַלַ אוֹתָָהּ, וּמֵֵאוֹתוֹ רֶֶגַעַ הוּא אַַחֲֲרַַאי עָלֶָיֶהָָ 
וְאְִםִ הִִאי מֵֵתָָה בַּדֶֶַּרֶֶךְ הוּא מִִתְְחַַיֵּבֵ. אֲבֲָלָ אִםִ הוּא לֹאֹ אָמַַָר לוֹ 

כָּךְָ, הוּא אֵיֵנוֹ נֶחְְֶשָָׁב שׁוֹאֵלֵ עַדַ שֶֶׁתַַּגִּיִעַַ הַַפָּרָָָה לְיְָדָָָיו.

Dad! The Cow...
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When is an oath obligatory? Let’s say that Reuven approaches the 
Beit Din and says: “Shimon owes me money.” They call in Shimon, 
who says: “Not true! I don’t owe Reuven anything.” What is done? The 
judges tell Reuven: According to Torah law, if you have no proof Shimon 
owes you money, he will not pay you anything and he need not even 
take an oath to that effect. However, there are some cases in which 
the Torah does require Shimon to take an oath that he does not owe 
money. Such oaths include the “shvu’at Shomrim” (guardian’s oath) 
and the “Shvu’at Modeh b’Mik’tzat,” (oath of partial admission), 
about which we have learned previously.
 
What is “gilgul shvu’ah” (rolling over of an oath)? In a case where 
Shimon was already obligated to take an oath that he does not owe 
money to Reuven, then Reuven could say to Shimon: “Listen, remember 
once before I sued you once before, asserting that you owed me money, 
and you contended you did not owe? Now, I want you to take an oath 
for me regarding that money as well.” Here, Reuven “rolled over” an 
additional oath into an oath that was already required.
 
This daf of Talmud introduces the possibility of rolling over an 
oath, even if Reuven’s second claim involves karka (land). Why is 
this a particular chiddush (novel interpretation)? Because there 
is a principle stipulating that oaths are not imposed in disputes 
concerning land, but only regarding claims concerning metaltelin 
(moveable items). Despite this stipulation, it is possible to roll over 
an oath regarding karka.

A storekeeper hired porters to carry wine barrels. The porters were not 
very careful. One of the barrels dropped and broke. The porters agreed 
to pay $4, the value of the barrel. However, the storekeeper said: “You 
actually caused me a $5 loss, since on market day the price goes 
up and I could sell that barrel for $5. Please pay me $5.” What is the 
ruling? Are the porters responsible to pay $4, the price of the barrel 
on most days of the year, or $5, which is the market day price?
 
Rava said: If the barrel broke before market day, the storekeeper is 
correct and the porters are responsible to pay him $5, since that is 
the sum they potentially caused the storekeeper to lose. But, if they 
broke the barrel after the market day, and the storekeeper had clearly 
been unable to sell all of the barrels he possessed, then the porters are 
only obligated to pay $4, because then they would not have caused the 
shopkeeper a loss of $5. 

Moreover, we must reduce their payment, since the porters spared 
the shopkeeper some work. The storekeeper had no need to stand and 
sell the wine in the barrel little-by-little to each customer until the entire 
barrel was emptied. They also spared the shopkeeper from having to 
install a spigot in the barrel, as is done by salesman selling wine poured 
in the amount requested by each particular customer.

לֹאֹ  וְהְַַסַּבַָּלִָיִם  יַיִַןִ,  חָָבִיִּוֹת  לוֹ  לָשֵֵָׂאת  סַבַָּלִָיִם  שֶֶׁשָָּׂכַרַ  בְּחְֶֶנְוְָנִָיִ  מַַעֲשֲֶֶׂה 
נִזְִהְֲֲרוּ וְשְָָׁמְְטוּ אֶתֶ אַחַַַת הֶֶחָָבִיִּוֹת וּשְְׁבָרָוּהָָ. הַַסַּבַָּלִָיִם הִִסְכְִּמיוּ לְשְַַׁלֵּםֵ 
אֶתֶ מְְחִִרי הֶֶחָָבִיִת, 4 זוּז. בְּרְַַם, הַַחֶֶנְוְָנִָיִ אָמַַָר: בְְּעֶצֶֶםֶ הִִפְסְַַדְְתֶֶּם לִיִ 5 
זוּז מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁבְּיְוֹם הַַשּׁוּק הַַמְְּחִִרי עוֹלֶהֶ וְהְָָיִתִִיי יָכָוֹל לִמְְִכּוֹר אֶתֶ הֶֶחָָבִיִת 

בְְּ-5 זוּז, בְּבְַקַָָּשָָׁה שַַׁלְּמְוּ לִיִ 5 זוּז.

מָָה הַַדִִּין? הַַאִםִ עֲלֲֵיֵהֶֶם לְשְַַׁלֵּםֵ 4 כִּמְְִחִִיר הֶֶחָָבִִית בְְּכָלָ יְמְוֹת הַַשָָּׁנָהָ, 
אוֹ 5 כִּמְְִחִִיר הֶֶחָָבִִית בְְּיוֹם הַַשּׁוּק? רָָבָאָ אוֹמֵֵר: אִִם הֶֶחָָבִִית נִשְְִׁבְְּרָָה 
עוֹד לִפְִנְֵיֵ יוֹם הַַשּׁוּק, הַַחֶֶנְוְָנִָיִ צוֹדֵֵק וַעֲַלֲֵיֵהֶֶם לְשְַַׁלֵּםֵ לוֹ 5 זוּז שֶֶׁזֶּהֶוּ 
הִִתְְבָּרֵֵָר  הַַשּׁוּק  יוֹם  לְאְַחַַַר  אִםִ  אֲבֲָלָ,  לוֹ.  הִִפְסְִִידוּ  שֶֶׁהֵֵם  הַַסְְּכוּם 
עֲלֲֵהֶֶים  שֶֶׁבִּרְְִשׁוּתוֹ,  הֶֶחָָבִיִּוֹת  כָּלָ  אֶתֶ  לִמְְִכּוֹר  הִִצְלְִחַַי  לֹאֹ  שֶֶׁהַַחֶֶנְוְָנִָיִ 

לְשְַַׁלֵּםֵ לוֹ 4 בִּלְִבְַדַ, כִּיִ בְּמְִִקְְרֶֶה זֶהֶ הֵֵם לֹאֹ גָּרְְָמוּ לוֹ הֶֶפְסְֵדֵ שֶֶׁל 5 זוּז.

Daf 99: THE PRICE OF A BROKEN BARREL OF WINE רָָה �בְְּ שְׁ�ְ �נִִּ ֶ יִִַ�יַַּהַן שֶׁ�  ל חָָבִִית  ֶ ף צ׳׳ט: מְְחִִירָָהּּ שֶׁ� �דַּּ

Daf 100: ROLLING OVER OF AN OATH בוּּעָָה לְְגּּוּּל שְׁ�ְ ף ק׳: �גִִּ �דַּּ

מָָתַַי מִִתְְחַַיְּבְִִים שְְׁבוּעָהָ? נַנִַּחַַי שֶֶׁרְְאוּבֵןֵ בָּאָ לְבְֵיֵת דִִּין וְאְוֹמֵֵר: "שִִׁמְְעוֹן 
חַַיָּבָ לִיִ כֶּסֶֶףֶ". קוֹרְְאִיִם לְשְִִׁמְְעוֹן וְהְוּא אוֹמֵֵר: "לֹאֹ נָכָוֹן, אֵנֶינִֶּיִ חַַיָּבָ". מָָה 
עוֹשִִׂים? הַַדַַּיָּנִָיִם אוֹמְְרִִים לִרְְִאוּבֵןֵ: לְפְִיִ דִִּין הַַתּוֹרָָה, אִםִ אֵיֵן לְךְָ הוֹכָחָָָה 
שֶֶׁשִִּׁמְְעוֹן חַַיָּבָ לְךְָ, הוּא לֹאֹ יְשְַַׁלֵּםֵ לְךְָ מְְאוּמָָה, וְהְוּא אֲפֲִלּיוּ לֹאֹ צָרִִָיךְ 
צָרִִָיךְ  שֶֶׁשִִּׁמְְעוֹן  קָָבְעְָהָ  שֶֶׁהַַתּוֹרָָה  פְּעְָמִִָים  יֵשֵׁ  אֲבֲָלָ,  כָּךְָ.  עַלַ  לְהְִִישָָּׁבַעַ 
לְהְִִישָָּׁבַעַ שֶֶׁהוּא לֹאֹ חַַיָּבָ כֶּסֶֶףֶ, כְּגְוֹן: "שְְׁבוּעוֹת הַַשּׁוֹמְְרִִים" וּ"שְְׁבוּעַתַ 

מוֹדֶֶה בְְּמִִקְְצָתָ" עֲלֲֵהֶֶין לָמַַָדְְנוּ כְּבְָרָ.

מַַהוּ "גִּלְִגְּוּל שְְׁבוּעָהָ"? אַחֲֲַרֵֵי שֶֶׁשִִּׁמְְעוֹן כְּבְָרָ חַַיָּבָ לְהְִִישָָּׁבַעַ לִרְְִאוּבֵןֵ עַלַ 
הַַשָָּׁעוֹן, יָכָוֹל רְְאוּבֵןֵ לוֹמַַר לוֹ: שְְׁמַַע, הֲֲזוֹכֵרֵ אַתַָָּה שֶֶׁפַּעַַםַ תָָּבַעְַתְִִּי שֶֶׁאַתַָָּה 
חַַיָּבָ לִיִ כֶּסֶֶףֶ וְאְָמַַָרְְתָָּ שֶֶׁאֵנְיךְָ חַַיָּבָ? עַכְַשְָָׁוי אֲֲנִיִ רוֹצֶהֶ שֶֶׁתִִּישָָּׁבַַע לִיִ גַּםַ 
בְְּאֶמְְֶצָעָוּת  נוֹסֶֶפֶתֶ  'גִּלְִגְֵּלֵ' שְְׁבוּעָהָ  רְְאוּבֵֵן  בְְּכָךְָ  הַַהוּא.  הַַכֶּסֶֶֶף  עַלַ 

הַַשְְּׁבוּעָהָ שֶֶׁכְּבְָָר קַַיֶּמֶֶֶת.

אִִם  אֲֲפִיִלּוּ  שְְׁבוּעָהָ  לְגְַלְַגְֵּלֵ  שֶֶׁאֶפְֶשְָָׁר  מְְחַַדֵֵּשׁ  הַַתַַּלְמְוּד  זֶהֶ  בְּדְַַף 
יֵשֵׁ  לָמָָָּה  קַַרְְקַַע.  עַלַ  הִִיא  מִִמֶֶּנּוּ  תּוֹבֵֵעַַ  שֶֶׁרְְאוּבֵֵן  הַַשְְּׁנִיִָּהָ  הַַטַַּעֲנֲָהָ 
בְְּכָךְָ יוֹתֵֵר חִִידּוּשׁ? מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁיֵּשֵׁ כְּלְָלָ הַַקּוֹבֵֵעַַ שֶֶׁהַַתּוֹרָָה אֵיֵנָהָּ מְְחַַיֶּבֶֶֶת 
שְְׁבוּעָהָ עַלַ טְְעָנָוֹת שֶֶׁל קַַרְְקָָעוֹת, אֶלֶָּאָ עַלַ טְְעָנָוֹת שֶֶׁל מִִיטַַּלְטְְְלִיִן 

בִִּלְבְַַד. אַַף עַלַ פִּיִ כֵןֵ אֶפְֶשְָָׁר לְגְַלְַגְֵּלֵ שְְׁבוּעָהָ עַלַ קַַרְְקָָעוֹת.
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According to Torah law, one must separate trumot u’ma’asrot 
(priestly emoluments and tithes) only from produce grown in 
Eretz Yisrael; produce from outside of Eretz Yisrael is exempt. 
Chazal established that trumot and ma’asrot must also be separated 
from produce grown in places close to Eretz Yisrael. What is the law 
regarding produce grown by a non-Jew on a field in Eretz Yisrael 
from which produce a Jew wishes to eat? Is the Jew responsible to 
take out trumot and ma’asrot first? 

On this daf, Amoraim dispute whether a field in Eretz Yisrael, owned 
by a non-Jew carries the chiyuv (obligation) of trumot and ma’asrot. 
Some Amoraim say: “Acquisition of a field in Eretz Yisrael by a 
non-Jew removes the chiyuv of ma’aser.” Other Amoraim conclude: 
“The acquisition of a field in Eretz Yisrael by a non-Jew does not 
remove the chiyuv of ma’aser.”

מִִדִִּין תּוֹרָָה רַַק תְְּבוּאַַת אֶֶרֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵֵל חַַיֶּבֶֶֶת בִִּתְְרוּמוֹת וּמַַעְשְְְׂרוֹת, 
בִִּמְְקוֹמוֹת  שֶֶׁגַּםַ  תִִּיקְְּנוּ  חֲֲזַַ"ל  לָָאָָרֶֶץ - פְְּטוּרָָה.  אַַךְ תְְּבוּאַַת חוּץ 
וּמַַעְשְְְׂרוֹת.  תְְּרוּמוֹת  יַפְַרְִִישׁוּ  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  לְאְֶרֶֶֶץ  הַַסְְּמוּכִיִם  מְְסוּיָּמִִָים 
שֶֶׁל  דִִּינָהָּ  מַַה  וּמַַעֲשֲֵֵׂר.  תְְּרוּמָָה  מִִמִִּצְוְוֹת  כַּמַּוּבָָן,  פָּטָוּר,  נוֹכְרְִִי 
וִיִהוּדִִי רוֹצֶהֶ  יִשְְִׂרָָאֵֵל  בְְּאֶֶרֶֶץ  נוֹכְרְִִי  שֶֶׁל  בַַּשָָּׂדֶֶה  שֶֶׁגָּדְְָלָָהּ  תְְּבוּאָָה 

לֶֶאֱֱכוֹל מִִמֶֶּנָּהָ? הַַאִִם עָלָָָיו לְְהַַפְְרִִישׁ תְְּרוּמוֹת וּמַַעְשְְְׂרוֹת?

בְְּאֶרֶֶֶץ  שָָׂדֶֶה  הַַאִִם  אֲֲמוֹרָָאִִים  מַַחֲֲלוֹקֶֶת  לוֹמְְדִִים  זֶהֶ  בְְּדַַף  וּבְְכֵןֵ, 
יִשְְִׂרָָאֵלֵ שֶֶׁשַַּׁיָּךְָ לְנְוֹכְרְִִי מְְחוּיָּבָ בִִּתְְרוּמוֹת וּמַַעְשְְְׂרוֹת. יֵשֵׁ אֲֲמוֹרָָאִִים 
מִִיַּדַ  לְְהַַפְְקִִיעַַ  יִשְְִׂרָָאֵֵל  בְְּאֶֶרֶֶץ  לְְנוֹכְרְִִי  קִִנְיְָןָ  "יֵשֵׁ  שֶֶׁאוֹמְְרִִים: 
ןָ שֶֶׁל הַַנּוֹכְרְִִי בַַּשָָּׂדֶֶה מַַפְקְִִעַיַ מִִמֶֶּנּוּ אֶתֶ חִִיּוּב  מַַעֲשֲֵֵׂר". כְּלְוֹמַַר: הַַקִִּנְיְָ
לַַנּוֹכְרְִִי  ןָ  קִִנְיְָ "אֵֵין  שֶֶׁאוֹמְְרִִים:  אֲֲמוֹרָָאִִים  יֵשֵׁ  וּמַַעְשְְְׂרוֹת.  תְְּרוּמוֹת 
אֵיֵנוֹ  הַַנּוֹכְרְִִי  שֶֶׁל  ןָ  הַַקִִּנְיְָ  - מַַעֲשֲֵֵׂר"  מִִיַּדַ  לְְהַַפְְקִִיעַַ  יִשְְִׂרָָאֵֵל  בְְּאֶֶרֶֶץ 

מַַפְקְִִעַיַ חִִיּוּב תְְּרוּמוֹת וּמַַעְשְְְׂרוֹת.

Daf 101: WHEN A NON-JEW OWNS A FIELD IN ERETZ YISRAELיַָּ�ָךְְ לְְוֹֹנכְְרִִי�  שַַּׁהַ� רָָאֵֵל  אֶֶרֶֶץ יִִשְׂ�ְ דֶֶה �בְְּ ף ק׳׳א: שָׂ�ָ �דַּּ

 - ּמִּּבַּדְְרּבָּ  רָָׂשְׂאֵלֵ  יִ נֵּבְּיֵ  חָָנוּ  בּוֹ  דֶֶּסֵּּבַּר  יּכִּ  מַַדְְׁשָׁיּגִּה  הַַתּוֹרָָה 
רׁשֶׁ יַחֲֲַנוּ ּכֵּן יִּסָּעוּ".  ּכָּכָהָ הֵֵם ּגַּם הָָלְכְוּ מִִּבְּּסְּעוֹתֵֵהֶֶים: "אֲֲּכַּ
תִִּי,  עֻבְֻדְָּ אוֹ  טֶֶכְנְִיִ  תֵֵּבְּאוּר  רַַק  אּכָּן  מְְדֻֻרּבָּ  יּכִּ  לַחֲֲַׁשֹׁב  ן  נִּתָּ
ה. הַַחֲֲנָיָָהָ  מָָעוּתִִית וַעֲַמֲֻֻּקָּ אוּלָםָ נִרְְִאֶהֶ יּכִּ יֵשֵׁ אּכָּן אֲֲמִִרָָיה מַַׁשְׁ
מְְּבִּקוֹמוֹ,  מְְּנִּׁשֶׁצָאָ    הָָאָדָָָם,  לׁשֶׁ  הָָרָָגִלי  הַַדֶֶּסֵּר  אֶתֶ  מְְסַַלֶּמֶּתֶ 
צִּיְּאָיהָ  הַַ הִִאי  זֹֹאת,  לְעְֻּמַּת  סִִּנְּעָיהָ,  הַַ וּבְנְַחַַַת.  לְׁשַּׁבְּוְָהָ 
מֵֵהַַהֶֶרְְלּגֵּ וְהְַַדֶֶּסֵּר, הִִאי הַַּתְּנוּעָהָ אֶלֶ הַַאּלֹּ נוֹדָָע ׁשֶׁטָּמּוּן אֹֹּבְּפֶןֶ 
חַַּמְּׁשֶׁׁשֶּׁדֶּת  הַַדּגָּוֹל  הַַחִִדּוּשׁ  רֶֶּדֶּּבַּךְ.   הַַהֲֲלִיִכָהָ  עֶּבְּצֶֶםֶ  טִִבְעְִיִ 
לֹאֹ  רָָׂשְׂאֵלֵ  יִ נֵּבְּיֵ  לׁשֶׁ  רָָׁשָּׁיְּה   הַַ הִִׁשֶׁתְְנַהֲֲַלוּתָָם   הוּא  הַַתּוֹרָָה 
רֶֶּכֶּּמֻּת וְהְָָרְְגִלָיהָ, אֶאּלָּ ּגַּם  הָָיְתְָָה רַַק בִִּסְּּבַּבָיהָ הַַבְּטִּעְִיִת, הַַ
מְְׁשָׁרוּ   הֵֵם  ׁשָׁם  ּגַּם   - נְּבִּסְִִעָיהָ   – הַַנּוֹחוּת  מִִקּמְּוֹם  צִּיְּּבַּאָיהָ 

רׁשֶׁ יַחֲֲַנוּ ּכֵּן יִּסָּעוּ". רָָׂשְׂאֵלֵ – "אֲֲּכַּ אֶּיָּּכַּהֶ לִבְִנְֵיֵ יִ וְהְִִתְְנַהֲֲַגוּ 

The Torah emphasizes that in the order in which B'nei Yisrael 
encamped in the wilderness, they likewise traveled on their journeys.  
“As they encamped, so shall they travel.” One might think this 
description is merely technical or procedural. Yet it appears to carry 
a deeper, more significant meaning. The encampment symbolizes 
the regular order of a person who is in his place, at peace and at 
ease. The journey, on the other hand, represents the departure 
from routine and order; it is the movement toward the unknown as 
one journeys along the road. The great innovation of the Torah is 
that the proper conduct of B'nei Yisrael was not only in the natural, 
familiar, and usual surroundings but was also exhibited while 
moving out of comfort—in traveling.  There too, they maintained 
and behaved as befits the children of Israel - “As they encamp, 
so shall they set out.”
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